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ΚΡΙΤΗΡΙΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ  ΣΤΑ ΛΑΤΙΝΙΚΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ 

ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ Γ΄ ΛΥΚΕΙΟΥ 

                                                         2 /  2 / 2019 

 

Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit.  

Έπειτα τις Άλπεις, οι οποίες την Ιταλία από την Γαλατία χωρίζουν, διέσχισε με 

ελέφαντες. 

 

Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.  

Εκεί μόλις την ταραγμένη του ψυχή είχε παραδώσει στον ύπνο, όταν ξαφνικά 

εμφανίστηκε σε αυτόν μια φρικτή μορφή. 

 

Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem 

effigiei mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concepit nomenque eius audire 

cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum 

excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem 

viderant.  

Νόμισε πως ερχόταν προς αυτόν ένας άνθρωπος με πελώριο μέγεθος και με 

βρόμικο πρόσωπο, όμοιος με εικόνα νεκρού. Μόλις ο Κάσσιος τον αντίκρισε, 

αισθάνθηκε φόβο και το όνομά του θέλησε να πληροφορηθεί. Εκείνος απάντησε 

ότι ήταν ο Πλούτων. Τότε τρόμος συντάραξε τον Κάσσιο και από τον ύπνο τον 

σήκωσε. Ο Κάσσιος φώναξε τους υπηρέτες και τους ρώτησε για τον άνθρωπο. 

Εκείνοι δεν είχαν δει κανέναν. 

 

Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus 

res turpis et iners habetur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea 

re, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur. 

Στις ιππομαχίες συχνά πηδούν από τα άλογα και πολεμούν πεζοί· η χρήση των 

σελών θεωρείται πράγμα αισχρό και μαλθακό. Κρασί από του εμπόρους δεν 

επιτρέπουν να εισάγεται σε αυτούς, γιατί εξαιτίας αυτού του πράγματος, όπως 

πιστεύουν, οι άνθρωποι γίνονται μαλθακοί και εκθηλύνονται.                                                                                                    
 

 

1. Να μεταφρασθούν τα υπογραμμισμένα αποσπάσματα.                           Μονάδες 40 

 

2. Να γραφούν οι ζητούμενοι τύποι: 

     his verbis: τους αντίστοιχους τύπους στον ενικό hoc verbo  

     vi: αιτιατική πληθυντικού vires και viris  

     illustrem: αιτιατική πληθυντικού του ουδετέρου στον θετικό και συγκριτικό βαθμό 

     illustria , illustriora  

     exercitu: γενική πληθυντικού exercituum  

     effigiei: αφαιρετική ενικού effigie  

     neminem: αφαιρετική ενικού του ουδετέρου nulla re  

     eandemque: αφαιρετική ενικού ουδετέρου eodem  
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     somnii: αιτιατική πληθυντικού  somnia  

     studiis: κλητική ενικού studium  

     rei militaris: γενική πληθυντικού rerum militarium  

     pedibus: ονομαστική ενικού  pes                                             Μονάδες 12                                                                                         

                                                                                                                      

 

3. <<Post bellum .... eum adfecit >>. Nα κάνετε παραθετική αντικατάσταση στα 

τριτόκλιτα επίθετα του παραπάνω αποσπάσματος. Να γράψετε και τους τρεις 

βαθμούς των αντίστοιχων επιρρημάτων. 

ingentis, ingentioris, ingentissimae 

similem, similiorem, simillimum 

ingenter, ingentius, ingentissime 

similiter,similius,simillime 

                                                        Μονάδες 3  (12 X 0.25) 

                                                                                                                        

 

4. Να γραφούν οι ζητούμενοι τύποι : 

seiungunt : υποτακτική μέλλοντα β΄ πληθυντικό πρόσωπο (να ληφθεί υπ ΄ όψιν το   

υποκείμενο)  seiuncturae sitis 

transiit: γ΄ πληθυντικό παρατατικού ενεργητικής φωνής, γ΄ενικό παθητικού μέλλοντα 

και την δοτική του γερουνδίου    transibant, transibitur, transeundo                

confugit: γ΄πληθυντικό προστατικής μέλλοντα παθητικής φωνής confugiuntor 

aspexit: β΄ενικό παθητικού μέλλοντα οριστικής aspicieris, aspiciere 

concussit: απαρέμφατο συντελεσμένου μέλλοντα στο θηλυκό γένος και στον 

πληθυντικό αριθμό   concussas fore 

adfecit: γ΄πληθυντικό συντελεσμένου μέλλοντα της παθητικής περιφραστικής    

συζυγίας στο ουδέτερο γένος adficienda fuerint 

consistit:  απαρέμφατο παρακειμένου ενεργητικής φωνής constitisse 

nutriuntur: απαρέμφατο μέλλοντα ενεργητικής φωνής (να ληφθεί υπ ΄ όψιν το   

υποκείμενο) nutrituros esse 

gerit: γ΄πληθυντικό υποτακτικής παρακειμένου ενεργητικής φωνής gesserint 

proeliantur: οι μετοχές του ρήματος στην γενική πληθυντικού του ουδετέρου γένους 

proeliantium, proeliaturorum, proeliatorum 

  

                                                                                                                      Μονάδες 15 

 

5. Να αναγνωρισθούν συντακτικώς οι παρακάτω τύποι του κειμένου:                               

illam:  επιθετικός προσδιορισμός στο illustrem Paulianam victoriam 

magnitudinis: γενική της ιδιότητας στο hominem 

supplicio: αφαιρετική οργανική του μέσου στο adfecit 

necisque: γενική αντικειμενική στο potestate                          Μονάδες 4  (8 Χ 0.5) 
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6. Να εντοπιστεί ο β΄ όρος σύγκρισης και να αναγνωριστεί πλήρως συντακτικά.    

Ut arbitrantur: 

δευτερεύουσα απλή παραβολική πρόταση      

εισάγεται με τον παραβολίκο σύνδεσμο ut 

εκφράζει τον τρόπο 

εκφέρεται με οριστική επειδή η σύγκριση αφορά δύο πράξεις που είναι (ή 

θεωρούνται ως) αντικειμενική πραγματικότητα  και μάλιστα χρόνου ενεστώτα 

γιατί αναφέρεται στο παρόν.          

Λειτουργεί ως β΄όρος σύγκρισης                                                                                           

 

Μονάδες 5 

 

 

 

7. Να μετατραπεί η σύνταξη των απαρεμφάτων στις ακόλουθες περιόδους: 

    Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.  

    Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt.             

Frumentum in castra importari iubet 

(Germani) vinum mercatores ad se importare non sinunt 

 

 Μονάδες 2. 5 ( 5 Χ 0.5) 

 

 

8. Να μετατραπεί η σύνταξη στις παρακάτω περιόδους:  

    Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. 

    (Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur et in fluminibus lavantur.  

     

Postea Alpes, quibus Italia ab Gallia seiungitur, cum elephantis ab Hannibale 

transitae sunt .                                                                                    

(Germani) lacte, caseo et carne se nutriunt et in fluminibus se lavant. 

 

 Μονάδες  2.5  (10 x 0.25)                                                                     

  

9. Ηannibal omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum vi epugnavit: 

      i) Nα μετατρέψετε την πρώτη κύρια σε δευτερεύουσα χρονική, εισαγόμενη με τον 

    ιστορικό/διηγηματικό cum, που να εκφράζει το προτερόχρονο σε σχέση με την  

    κύρια. 

     ii) να ξαναγράψετε την περίοδο συμπτύσσοντας την χρονική πρόταση σε μετοχή. 

    

Cum Hannibal omnes gentes Hispaniae bello superavisset, Saguntum vi expugnavit.       

Hannibal omnibus gentibus bello superatis Saguntum vi expugnavit 

 

 Μονάδες  5  
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10.  Quia ille metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios vincere potuit. 

       Nα συμπτυχθεί η δευτερεύουσα πρόταση σε μετοχή.       

        Ab illo metu exercitus Romani victo, imperator adversarios vincere potuit.                 

      

        Μονάδες 3                                                                                                                                                                                  

                                                                                                                        

  

11. Αthenas: να αντικατασταθεί ο τύπος με το “castra” και “Roma”. Nα δηλωθεί η   

      στάση σε τόπο και στις τρείς περιπτώσεις.     

       In castra / Romam 

       Athenis / in castris / Romae 

 

 

         Μονάδες 2.5    (5 Χ 0.5)                                                                                                                                                     

 

12. Locis frigidissimis: Nα αντικατασταθεί με την ισοδύναμη δευτερεύουσα πρόταση. 

      Etsi locis frigidissimis vivunt     

       

      Μονάδα 1 (2 Χ 0.5) 

 

13. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur. O     

      ομοιόπτωτος να αναλυθεί σε δευτερεύουσα πρόταση.                       

      Proeliis, quae equestria sunt                                                                                                                 

 

      Μονάδες 1.5 (3 Χ 0.5) 

 

14. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea re, ut arbitrantur,                                                       

       remollescunt homines atque effeminantur.   

       Να γίνουν οι απαραίτητες αλλαγές, ώστε η αιτία να είναι αποτέλεσμα εσωτερικής      

       λογικής διεργασίας.                                                                           

       Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt cum ea re, ut arbitrantur,                                                       

       remollescant homines atque effeminentur.                                                                                                           

 

       Μονάδες 1.5  (3 Χ 0.5)                                                                              

 

15. Respondit ille se esse Orcum. Να αντικατασταθεί η αντωνυμία se με τον 

      κατάλληλο τύπο της αντωνυμίας is – ea – id. Ποιες διαφορές προκύπτουν στη 

      σημασία και την σύνταξη;                  

        

       Respondit ille eum esse Orcum   

Συντακτικά το eum, είναι και αυτό υποκείμενο στο non esse, αλλά έχουμε 

ετεροπροσωπία και όχι ταυτοπροσωπία και λατινισμό του ειδικού απαρεμφάτου 

Νοηματικά το eum δεν αναφέρεται στο υποκείμενο της πρότασης αφού δεν έχουμε 

αυτοπάθεια  


